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IICUXOJIOTUYECKUI ACIIEKT IIPENNOJABAHU S MHOCTPAHHOTO SI3BIKA

M.M. HAcnenxo (Mockea, Poccust)

B cmamuve pacemampuearomcst ocobenmnocmu socnpuAmust UHOCMPAHHOZO SA3blKA cmyaeﬂmamu C pasnvim
ncuxojoeudecKum munom JuYHoCmu, mo ecms uHmposepmamit U Ikcmpasepmamut, 63aumMoC643b UxX aud-
HOCHBIX 0CObEeHHOCmEl ¢ npoueccom noayueHus SHQHHL?, UX cunvHvle u crabwvle CMOPOHBL NPU USYUEHUU
UHOCMPAHHOZ0 SA3blKA.

Kniouesvie cnoea: npenodasanue unoCmpannvly sS3viK08, UHMPOGEPM, SKCMPAsepm, NCUXOLOZUUCCKULL
mun auunocmu, o0yuenue, 60CNPUsImue

THE PSYCHOLOGICAL ASPECT OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES

M. Yasnenko (Moscow, Russia)

This article deals with problems of appropriate perception of foreign languages by students who represent
different personality types. They are introverts and extraverts. The point is that personality traits of each
particular student are connected with the process of gaining new knowledge. The article also touches upon a
question of strengths and weaknesses that can somehow influence the process of learning foreign languages
and the result itself
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B HACTOsAIIleE BPeMsI M3YUYeHe HHOCTPAHHOTO SI3BIKA SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMON YaCThIO TIOJyYeHusT 00pa3o-
Banus. COBpeMeHHBIN YeJ0BEK MOHUMAET, YTO 3HAHNWE KAaK MUHUMYM OJIHOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA OTKPbIBACT
HOBBIE BO3MOKHOCTH, PACIIUPSET KPYro30p, MO3BOJISIET YYBCTBOBATL ceOst KOM(BOPTHO B YCIOBUSAX Pa3BUBa-
foterocss o6mecTBa. IHOCTPaHHbIN S3BIK ABJISIETCS BAJKHBIM, 2 YACTO U PEIIAIONTM (PaKTOPOM MPU MpUEME
Ha paboty. Heo6X0MMOCTh BJIa/IEHUST HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Ha XOPOIIIEM YPOBHE HUKTO HE CTAHET OCTIapH-
BaTh. Ho B CBSI3M C 9THM BCTAeT HOBBIN BOMPOC: Kak GbicTpee 1 ahPeKTHBHEE HAYIUTHCSA TOBOPUTD, TTOHUMATD,
IucaTh Ha HOBOM SI3BIKE.

Bce yuaTcs mo-pazHOMY: KTO-TO TIPEATIOYUTAET MOTIATh U 3aITUCHIBATD 32 YUNUTEJIEM, KTO-TO TTBITAETCS Cpa-
3y HAYaTh Pa3roBapuBaTh, He 00Opallasi BHUMAHUS HA TPAMOTHOCTH U TPABHUJIA TOTO WJIM WHOTO si3bika. OnuH
CTYZIEHT OTMAJTYMBAETCS, U 9TO IIPOMUCXOAUT He TIOTOMY, YTO eMy Hedero ckasaThb WJIM Y Hero HeT MHTepeca K
IIpe/IMeTY, OH IIPOCTO JKJET, KOIJla ero crpocdt. Ipyroil cTyAeHT PosBJIseT akTUBHOCTD, OH He JKJIeT BOIIPOCOB,
a TOBOPUT Bce, UTO 3HaeT U AyMaeT. Kpome Toro, Ha ypokax KOMY-TO JIydIlle 1aeTCsI TpaMMaTHKa, KOMY-TO JIeK-
CHKa, KOMY-TO TIOHUMaHUeE CO cayxa. JlJist ofHUX TOTPysKeHKe B A3BIKOBYIO cpefy OyaeT oueHb a(hheKTUBHBIM,
IS IPYTHUX 9T0 GYJIET TPUIMHON cephe3noro crpecca. OJIHU ¢ yA0BOIbCTBAEM YUTAIOT KHUTH Ha HHOCTPAHHOM
SI3bIKe, JIJIS IPYTUX 9TO HEBEPOSITHO CKy4YHOe 3aHsTHe. B yem sxe mpuunHa? EcTb Be mcuxosornueckue ycra-
HOBKM — UHTPOBepcus u akcTpaBepcus. Kapa [ycras IOHT yTBep:kIam, 4TO B KAKIOM YeJTOBEKE COCYIIECTBYIOT
06e, HO B PasHbIX MPOMOPIHSIX. IMEHHO 3TH YCTAHOBKHU OIMPENEISIOT TO, KAK YeJOBEK BOCTIPUHUMAET OKPY-
JKAIONINI MUP, a B HAllleM CJIy4yae, Kak OH BOCIIPMHUMAET WHOCTPAHHBIN S3BIK, Uepe3 Kakne KaHaJbl TT03HAET
€T0, KaK MPUBBIKAET K HOBBIM CJIOBAM U TPABUJIAM, KaK CKOPO HAUMHAET CaM BOCIIPOM3BOIUTD (DParMeHTHI Ha
UHOCTPAHHOM sI3bIKe. BHUMaHMe 9KCTPaBEePTOB HANPABJIECHO HA BHENTHUN MUP, OHM GYKBAJIBHO BIUTBHIBAIOT
HHGOPMAITHIO, TTOCTYMAONLYIO OT APYTHUX Joaei. OHu J06sT 061aThCsT, 0OMEHUBATHCS MHEHUSIMU, TIPYEM
KaK Ha POJTHOM, TaK U Ha 4yKOM s13bIKe. THTPOBEPTHI, HAOOOPOT, TPOBOSAT MHOTO BPEMEHH B PAa3MBIIIJIEHUSX,
OHU COCPEIOTOYEHBI Ha COOCTBEHHOM BHYTPEHHEM MUPE, UM HEOOXONMO MepepaboTaTh MOCTYAIONIY IO U3BHE
uHMGOPMAIIIO BHYTPHU cebs1. ITO He MOKET He CKa3aThCsl Ha UX 00ydaeMOoCTH. B Cruy X MpUPOAHBIX 0COOEH-
HOCTeW y WHTPOBEPTOB Pa3BUTA CTOCOOHOCTH YeTKO (GOPMYINPOBATD CBOU CYIKIEHUS, OHU OOJIAAI0T XOPO-
IIMM KPUTUYECKUM MBbINIeHreM. [loaToMy MM Jierde, 4eM sKCTpaBepTaM, AAI0TCSA 3a/1aHNs, B KOTOPBIX HY>KHO
BKPATI[E U3JI0KUTH TPOUYNTAHHDBII MJIN IPOCTYIIAHHBIN TeKCT. Takue CTyeHThl 0OBIYHO CUIIbHBI B TUCbMEHHON
peun. Iyt HUX He cOCTaBUT GOJIBIIOTO TPYAA HAMCATh acce. 3[eCh OHU MOTYT B ITOJHOI Mepe IPOsiBUTH cebs,
THATETbHO C(HOPMYIUPOBATH U BBIPA3UTh CBOU MBICJU U UEH, TOPabOTATh CAMOCTOSATENILHO U B TOM TEMIIE,
KaKO#l HeOOXOJMM MMEHHO WM. VI3BECTHO, YTO UHTPOBEPTHI B OOIIEHUH HCTOMIAIOT CBOIO SHEPTUIO, TOITOMY
BBITIOJTHEHHE TIMCHhMEHHBIX 3alaHuil Hanbosree JTOOMMBIN BU YITPAKHEHWH JIJIsT HHTPOBEPTUBHBIX JIMYHOCTEH.
Onu He TepSIIOT YHEPTHUIO, & CKOPEe BOCIOIHSIOT ee, paboTas HaeAnHe ¢ CAMUMHU COOOMH, CO CBOMME MBICJISI-
MU. DKCTPaBEPThI K MUCbMEHHBIM 33/IJaHUSM OTHOCSITCSI COBEPIIEHHO WHAYE, YACTO HEJOEIbIBAIOT X, TaK KaK
TaKoi TUT PaBOTHI KasKETCSI UM OUEHB CKYYHBIM, GECCMBICJCHHBIM U JIMIIAET UX MOTHBAIIMU U3yYaTh A3bIK, TAK
KaK OHM He BU/IAT, & TOUHEe, He CIIBINIAT Pe3yJIbTaTa, He Pa3roBapuBasi HA MHOCTPAHHOM SI3BIKeE.



198

B o0yueHun s13bIKy OOJIbIIIAST POJIb OTBOIUTCS TOBOPEHMUIO, OOIIEHI0. B GOJIBITIMHCTBE CJIyYaes, 9TO U €CTh
Ta 11eJTb, PAAU KOTOPOIl Mbl HAYMHAEM YUUTh HOBBIH A3bIK. [ITOHUMATh ¥ OBITH TOHSATHIM — TO TPE/ICTABIISACTCSI
[JIABHBIM. JKCTPABEPThI 1 HHTPOBEPTHI MIO-PA3HOMY OTHOCITCS K 3a[aHUSIM, HallPABJIEHHBIM Ha PasBUTHE KOM-
MYHUKATUBHBIX HABBIKOB: OJIHUX TAKUE 3a/laHUsI BIOXHOBJISIIOT, IPYTHUX, HA0G0POT, UCTOMIAIOT 1 HArpsiratoT. U
BOT 37IeCh BO3HUKAET caMast GOJIbIasg TPYAHOCTD KaK /sl YYEHUKOB, TaK U JJI YUUTEIEH U MpernojaBareeii:
HY’KHO 3aCTaBUTh WHTPOBEPTA BBIATH 13 30HBI KOM(DOPTaA M HAYaTh OBIIATHCSI, 8 IKCTPABEPTA 3aCTaBUTH 06pa-
I1aTh BHUMAHUE HA TPAMMAaTHUYECKY0 COCTABJISIFONIYIO SI3bIKa, HO [TPU 9TOM He JIaBUTh Ha YeI0BEKAa U He BbI3BATH
OTTOPIKEHUS KaK K 3aHATHSIM, TaK U K A3BIKY B [IEJIOM.

VHTpoBepTaM KpaiiHe TSIKEIO JaeTcsl CIIOHTaHHAs Pedb, TPUYEM HEPEIKO W Ha POAHOM SI3BIKE TOXKE.
OHu crapaioTcs He NMPUHUMATh ydacThe B OOIMUX AMCKYCCUAX. VIX TATOTUT HEOOXOAUMOCTH BBICTYILIE-
Hus Ha nyOsnuke. Ho ecii y HUX €CTh JOCTATOYHO BPEMEHH, 4TOOBI C(HOPMYTUPOBATH MBICIH U OOAYMATh
CBOM BBICKA3bIBAHWSA, ¥ CTY/CHTOB MOSABJSAETCS MOTUBAIMS U JKeJIaHWe TOBOPUTH. IHTPOBEPTHI MOTYT OKa-
3aThCsI YAMBUTENHHO TATAHTIMBBIMU OPATOPaMHU, HO TOJBKO B TOM CJIyYae, KOTa OHU YYBCTBYIOT yBepeH-
HOCTH B ce0e, B CBOUX 3HAHUSIX, Pa30MPAIOTCS B TEME, Ha KOTOPYIO HYKHO BBICKA3aThCsl. B oCcTanbHBIX CIIy-
YasX MHTPOBEPTHI MPAKTUUECKU HE MPOSABJIAIOT AMOIUH, He JI0OAT TOBOPUTH O cebe, He JI00AT PACKPhIBATH
CBOU BHYTpeHHMIT MuUp. [IpHYHHa 4acTO KPOETCS B TOM, YTO OHU GOSATCS OMYCTUTH OMIUOKY, YCIBIIIATH, YTO
UX OTBET OBLT HelpaBUIbHBIM. OHU GOJIE3HEHHO PearupyoT Ha KPUTUKY B CBOH afipec M MOMHSAT 3aMeUaHs
YUUTEJIST U CBOU OMmuOKU. YTO KacaeTcst 3IKCTPABEPTOB, OHU He OOSTCS OMUOOK, JIETKO JAI0T OTBETHI, JaKe HE
Oy/y4r YBEPEHHBIMY B HUX, B UX TIPABUJIBHOCTH.

TakuM ke pasHbIM, KaK OTHOIIEHUE K CIIOHTAHHOM PeuM, OKasbIBAETCS U YPOBEHb aKTUBHOTO CJIOBAPHOTO
3araca. DKCTPABEPTHI € JIETKOCTHIO BCTYIAOT B OOIIEHE, asKe HE 3HAsT GOJBIIOTO KOJMYECTBA CJIOB HA WHO-
cTpaHHOM si3bike. OHU He CTECHSIIOTCS MCIIOJb30BATh KECThl U MUMUKY. VIHTPOBEPTHI B CHJIY CBOEH YCUAYUBO-
CTH CTTOCOOHBI BEIYYUTH MHOTO HOBBIX CJIOB, OHU MOTYT 00JIa/IaTh HEOKUTAHHBIM GOTATHIM CIOBAPHBIM 3aTTACOM,
TaK KaK JIOOSAT YMTaTh U YePIAOT U3 KHUT JIEKCUKY Ha MHOCTPaHHOM si3bike. Ho mpobiiema B TOM, 4To B 60JIb-
HIUHCTBE CJIy4aeB UX CJI0Baphb MacCUBHbIA. OHU MHOTOE TIOHUMAIOT, HO KOT/[a HYKHO OTBEYaTh, OHU TEPSIOTCS,
He MOTYT JIOCTOWHO MPOSIBUTH cebs1 U etrie H0IIbIIe 3aMBIKAIOTCst B cebe U 6osTest Mpo6GoBaTh TOBOPHUTD.

OueBUIHO, YTO OTJIMYKS B ITOBEAECHUH 9KCTPABEPTOB U MHTPOBEPTOB B OOBIYHON KM3HM CTAHOBSITCS ellle
60oJiee 3aMETHBIMU HA 3AHSTUSX MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. U1 eI MbI XOTUM JJOOUTHCS BBICOKOU 3(h(HEKTHBHOCTH
o6yuenus:, He0OXOMMO YUUTHIBATH THI IMYHOCTH YUYEHUKOB. J[0CTHYD UICaIbHBIX YCAOBUI IS KAsKA0TO BECh-
Ma CJIOJKHO, eCTi 00yYeHNe TIPOMCXOUT B TPYIITIE, TA€ COOPAHBI YICHUKU ¢ PAa3HBIM TICUXOJOTHYECKUM THITOM
JINYHOCTHU, C PA3HBIM TEMIIOM BOCIIPHUSTHS, C PA3HBIMU CKJIOHHOCTSIMU. TeM He MeHee, MOKHO TTOCTapaThCst
06€ecneynTh KaKIOMy YUYEHUKY MAKCUMAJIBHO MOAXOAIIME I HETO, 2 3HAUUT M MAKCUMAIBHO 3(D(PEeKTUBHBIE
MeTO/bI 06YUeHMs1. 3ajiaua MPero/aBaTesist — CKOPPEKTUPOBATH «IIEPEKOC» B TPYIIE B CTOPOHY 9KCTPABEPTOB
WJI HHTPOBEPTOB, TO €CTh YMEPHUTD B OOIIEHUN OAHUX, HAYUYUTh UX YCUAUYMBOCTH, YMEHUIO BBICJAYIIATH TOUKY
3pEeHUs APYTHX, OBITH TEPIUMBIM K JAPYTOMY THUILY MBIIIIEHUS, IPYTOMY CKJIALY JIFOJe!, TPUBUTH UM JIIOOOBb
K BBITIOJIHEHWIO TeX BUJIOB 3a/IaHii, KOTOPbIE AI0TCS UM HanboJiee CIOKHO B CHIY MX Xapakrepa. [Ipyrux sxe,
TO €CTh UHTPOBEPTOB, MPEICTOUT HAYIUTH OOIATHCS, He GOAThCs OMHUO0K, paboTaTh B rpyIme, HoJee Jerko
1 cBOOOIHO OTHOCUTBCS K cebe. Tpu pabore ¢ HHTpoBepTaMu 3(h(HEKTUBHO MOAETUPOBATH TAK HA3BIBAEMYIO
CUTYAIIMIO yCllexa, M3HAUaJIbHO HACTPAUBATh Ha MO3UTHBHYIO PEAKIIUIO CO CTOPOHBI CJAyINATENeH U yUUTesIs,
OCTapaThest U36eraTb KPUTHKHU, KOTOPAst BBI3bIBAET GOJIE3HEHHYIO PEAKITHIO HHTPOBEPTOB.

MpbI He MOKeM JaTh TOUHOTO OTBETa, KTO GBICTpPEE ¥ JIydIlle CIIOCOOEH OBJAAETh WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
UHTPOBEPT WK 3KCTPaBepT. DPGHEKTUBHOCTD TPOIECCa M3YUEHUsT U PE3YJIBTAaT 3aBUCIT OT IMPEJIaraeMbIX
YCJIOBUH, OT MPEATIOUTEHUH TOTO MM UHOTO CTY/EHTA, & TAKIKE OT €r0 TOTOBHOCTH MPEO/I0JIEBATH TPYIHOCTH,
00yCJIOBJICHHBIE €r0 JIMYHOCTHBIMEI OCOOEHHOCTSIMU, M BCSTYECKU Pa3BUBaTh B cebe MOTHBAIIUIO U HACTPOI Ha
TTOJIOKUTEJIbHBIN Pe3yJibTart.
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